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AZ INDIAI KÉRDÉS. 
II. 

Az indiai lázadást, melyről közelebbről emlékeztem, 
nem csak angol, de európai, s nemcsak európai de az 
egész emberiség érdekében nagy fontosságunak tartom. 

Mindenek felett az angol gyarmatositást tekintem 
utóbbi századaink azon nagyszerüű jelenetének , mely az 
emberiség civilisalásának legmesszébb kiterjeszteni ha- 
tárait, volt hivatva. 

Az utóbbi század gyarmatositásainak sikerét nagy 
részben emelték ugyan csak e századnak nagyszerü talál- 

mányai a közlekedés villámgyorsitása körül. 
A gyarmatositás eszméje, melynek alapját a római 

birodalom vetette meg, s mely akkor a világhatalom ki- 
terjesztésére s utóljára megbuktatására szolgált, már szá- 
zadunkban a világ összes népeinek összeszövetkezését , 
s tulszaporodott tartományoknak a néptelen puszták föld- 
je, terményei, vadai, kincsei feletti osztozását fogja va- 
laha eredményezni; ha előhaladásának folyama valamely 
nagyszerü harczi fátum által meg nem semmisittetik. 

Aflrika s Ázsia pusztái végmenedékül kinálkoztak 
valaha Európa békületlen proletárjainak, kiknek milliói- 
tól hemzseg főkint Nyugat-Európa. E puszták voltak arra 
bivatva, hogy a kivándorlást valaha Ámerikától magokhoz 
vonják. — 

De azon végső eszmének, hogy az emberiség a világ 
kincsein osztozhassék, csak is a gyarmatositás készithet- 
te elő utjait, és főkint oly gyarmatositás, minő az angoloké 
volt, mely a hóditásért kárpótlásul mivelődést, alkotmányt 
és fényes kereskedelmet adott a népeknek, s nevelte azo- 
kat, annyira hogy ma szinte előnyesebb angol intézvé- 
nyek alatt hindosztán polgára lenni, mint például Frank- 
honé annak mostani szolgaságában. 

Éppen ezért, mert az angol hatalom, gyarmataiba 
civilisatiot és emberi jogokot vitt, a mostani ind lázadá- 
sokot jogosulatlanoknak nevezhetni és Európa sőt az em- 
beriség érdekében veszélyeseknek. 

A barbarismusnak a civilisatiovali harcza lesz ez, ha 
végeredményeiben nagy kiterjedést nyer. Egy harcz, mely 
Ázsiából, Afrikából ki fogja végre szoritani az európaigyar- 
matositó hatalmakat és a föld kerekségének felét barbar 
hordák hatalma alá ejti el, melynek kiduzzadásából a régi 
népvándorlások tragoediái ujra az események szinpadára 
kerülhetnek, 
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Bizonyosan kiszámithatjuk, hogy soha Európa nagy- 
szerübben nem volt fenyegetve a barbarok által, mint le- 
het az ázsiai lázadások lehető sikere után. 

Könnyen kilehet számitani, hogy a mint Angolhon 
Ázsiából s talán utána egykor Frankhon Afrikából kiszo- 
rittatnék, csak egy világhatalom lenne, az orosz, mely- 

nek Ázsia és Afrika népeit szövetségébe vagy protectioja 
alá vonni leginkább hatalmában állana. És eme világhata- 
lom, melynek gyámolitására a civilisatio minden találmá- 
nyai készen állanak, a nélkül hogy civilisált alattvalókkal 
kérkedhetnék, mennyivel nagyobbszerű lehetne Róma 

világhatalmánál, mely a közlekedési eszközök gyorsasá- 
gát nem birhatva, csak roppant és szétszórt fegyveresei- 
vel tarthatá fenn magát, kapcsolhatta össze végtelen nagy 
terén hatalmát, de erejének öszpontositására képtelen vala. 

Csak ily átfutó tekintet is meggyőz azon állitásom 
jogosultságáról, hogy az angol- ind kérdés, könnyen az 

összes emberiség, vagy legalább az összes Európa kér- 
désévé válhatik. Mert az egész emberiség érdekében 
áll az, hogy a föld kerekségének barbar, nomad törzsei, 

szervezett társaságokba vonassanak, s földjük és karjaik- 
nak munkája, mint közkincse az emberiségnek, a világ ér- 
dekében hasznositva, az emberiséggel közvetitve legyen. 

A nemzet nem csak a magáé, minden nemzet a vi- 
lág nagy háztartásában, melynek atyai gondját az Isten 
vezérli láthatlan kezekkel, meg annyi családtag, melynek 
a köz előhaladás részesévé kell válnia, s melynek a világ- 
polgárzat egy hasznos és összekapcsolódott láncz-szemét 
kell képeznie, hogy eljöhessen e földre az Isten országa. 

És igy az emberiségnek joga van saját civilisatioját 
fegyver és hóditás által is terjeszteni, s ha egy nemzet 

mint tagja az emberiségnek, e hóditás terén sikerrel hala- 
dott, előhaladásában őt a többi nemzetek is, veszély ese- 
tében védelmezni tartoznak. 

A ki ezen nézetnek csak felületét birálja, azt vélhet- 
né, mintha én, elhatalmasodottabb nemzetek jogosultságát 
pártolnám, elfeledett nemzetiségek elnyomására... Nem 
nem, ekkor saját nemzetem igényeit is meg kellene ta- 
gadnom.— 

Mind azon népek, kiket a keresztény hit befoglal, kik 
hit, törvény s constitutiok alatt éltek, egyenjoguságot bir- 
nak minden európai népekkel a szabadságra, s minden 
emberi jogokra, nem csak mint egyének, de mint nemze- 
tek is. 

Ám a félmeztelen hindut, ki még most is halottait 
megperzseli, s ki nem gyarmatositott tartományaiban még 

A lap szellemi érdekeit illető közlemények a szer- 
kesztőséghez, az anyagi ügyeket tárgyazók u. m. előfi- 
zetés, hirdetések, reclamatiok sat. a kiadó hivatalhoz 
utasitandók bérmentesitetten. 

vérengező, s jogot törvényt nem ismerő főnökök alatt él; 
még előbb meg kell hóditani a civilisatiora, hogy nemzeti 
igényei előtérbe léphessenek, s a világtársadalomban 
egyes nemzetcsaládot képezhessen. 

Kimivelt és élni képes nemzetnek saját véréből 
folyjanak ki intézvényei, saját akaratából nemzeti sorsa, 
ez természetesjog... De miveletlen félbarbar nép keze 
közt el van vesztegetve a föld, melyet elfoglalva tart, ha 
mivelt nép protectiója által nem közvetittetik. 

Midőn Áusia és Afrika pusztái mivelt belföldiekkel 
lesznek beplántálva, midőn ott a jog uralma szabadtért nyit 
a nemzetek kereskedelmi és kivándorlási concursusának; 
akkor ütni fog az óra, mely az ottani népek jogai mellett 
ezreket fog lelkesiteni, sőt pártolást kell tenni fel a már 
szükségtelen gyámság lerázására. 

DÓZSA DÁNIEL. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZÉS. 
Oláhország. Kalarásch, aug. 30. 1857. Hosszas hall- 

gatásomnak egyedül a sors oka; nem hanyagság, vagy 
igéretem feledése, hanem körülményeim s hivatalos 
elfoglaltatásim állának utamba adott szavamat béváltani, 
tetszett ugyanis a sorsnak e hon fő városából Bukurest- 
ből, (az igazat megvallva javamra) elszólitani ugyan e 
hon délkeleti szegletébe, az ezelőtt egy pár évvel oly vi- 
lághirű Kalaráschra, hol kis családommal egyedül képvi- 
selem drága nemzetem, s hol naponként szőke Dunánk 
partján andalogva mereng képzetem, az ipar és kereske- 
dés utján is már haladó kedves hazán; mert a Duna part- 
vidékein több helyt lehet hazánk szorgalmát egyegy ipar- 
ágban fölismerni. 

Kicsiny de érdekes és nevezetes hely ez; kicsiny, 
mivel alig 4 ezer fő lakja, de fő városa a jalomnitzai kerü- 
letnek, székhelye a kerületi főispánnak (kirmuitur), tör- 
vényszéknek, állomása egy század dzsidás lovasságnak, 
egy század határőrnek, határvám-hivatal, veszteg-inté- 
zet, és kerületi kórháznak, átkelő utja a Dobrudzsában te- 
lelni szokott sok ezer erdélyi juhoknak , kikötő helye a 
kisebbszerű dunai kereskedő-hajóknak. Nevezetes a 
mult évi hadijelenetekért, melyeknek emléke, az ágyuk 
sánczolatiban, és a keleti kérdés vagy 20 ezer martyrjai- 
nak sirhalmaiban, éppen lakom előtt, most is él. Itt van el- 
temetve a hires Schilder tábornok is az egyház sirkert- 
jében. Nevezetes még hadtanilag, hogy egyedüli legalkal- 

SHUnA. 
Moszorukótt pályamű. 

Irta 

HALMÁGYI SÁNDOR. 

. 

Szerelem és nagyravágyás. 

(Folytatás.*) 

Boldog, a ki az ébredő szerelem önzés- 
telen sugallatát megérteni és minden utógon- 
dolat nélkül elfogadni tudja ! 

Annyi ez, mint hallgatni tudni a titkon 
bennünk élő, nemesebb szellemrész isteni szó- 
zatára, a mely, mint egy hű ellenőre a próbá- 
ra tett lélek egész érdekeinek , halk-szerényen 
mindig felhangzik a kebel mélyében, valahány- 
szor jobb ösztönünk vezérlő fonalát kiejtve ke- 
zünkből, vakon készülünk indulni egy szem- 
kápráztató, csalfa ábrándkép után, a mely fel- 
izgatott képzeletünknek mindent igér , hogy 
talán örvénybe vezessen. 

m e nyilatkozataiban minden erőszakot 
kizáró, szerény szózatot oly kevesen és oly 
ritkán hallják meg ! 

aj annnak, a ki az igénytelen vágyak és 
elringató, szelid érzések puha , pázsitos ösvé- 
nyén haladva, egyszerre a nagyravágyás for- 
gó-szelének sodró gyürüzetében érzi magát és 
e fenyegető pillanatban elég idején visszalépni 
nem tudva, végre kábultan, vakmerő elszánás- 

*) Lásd a dKolozsv. Közl. 118-dik számát. 

sal kénytelen magát e rohamos forgó-szél ölelő 
karjaiba dobni! 

Gyönge lélek ez, a mely hallja bár a jobb 
ösztönnek tompa vészkiáltását , kitérni nem bir 
s könnyelmüáhitozásból mindent koczkáztat egy 
kétes örömért, a mi vad gyönyört ad, de leg- 
többször fenékig felzavarja a tiszta érzések 
kristályforrását. 

Gyarló lélek ez, a mely gondatlan sze- 
szélyből avagy egy gonoszabb sugallat követ- 
keztében legszebb kincseit dobja a véletlen já- 
ték-serpenyőjébe talán pompásan csillogó, de 
igaz gyönyört soha se nyujtó kamatokért, a 
mikkel mindent megvehetni e világon, csak 
egyet nem: azt a kis tökét, a melyet e rop- 
pant kamatokért el kelle játszani: a lélek 
szüzességét. 

Jaj annak, a kiba nagyravágyás forgósze- 
le sodró gyürüzetébe kapoti és lemondani nem 
tanul 

Nemes és nemzeles , vitézlő , Zetelaki 
doctor Boncza Ábrahám uram szomoru házának 
néma falai közt a magyarországi menekültre 
nézve nyomasztóan egyhangulag teltek az órák. 

A vén tudós leánya, a mint a nap pá- 
lyáján előbbre-előbbre haladott és atyját mégse 
látta haza érkezni, mind szomorubb, mind el- 
fogultabb lön; gyakran a rostélyos ablakhoz 
lopódzott, hogy egy kémlő pillantást vessen az 
utczára, még gyakrabban sohajtott töprenked- 
ve, mig végre kis kamarájába vonult elrejteni 
kitörő nyughatatlanságát és könyeit a lovag 
elől, a ki épp oly feszülten várta az öreg Bon- 
cza hazaérkezését, mert szeretett volna már 
értekezni vele, hogy miképpen lépjen fel az 
udvarnál. 

Nagy ebéd ideje eltelvén, maga a csiga- 
vérü Magdus is hümmögetni kezdett a nagy 

ebédlő teremben, a melynek ajtaja nyitva volt, 
s igy a tornáczon andalgó Márkházi figyelmét 
nem kerülhették ki dirmegve-dörmögve ejtett 
mondásai. 

— MIit is gondol az öreg nemzetes ur, 
hogy ilyen sokáig kóriczál a falakon kivül!? 
Bizony nem javát érzi, — zsémbelt a vén le- 
ány, midőn Szidónia ismét eléjött szobájából. 

Azonban látva, hogy a szegény leány 
halálhalvány lesz és fehér arczán gyilkoló ag- 
gály festi magát, szelidebb hangon, de mindig 
oösszeránczolt homlokkal, mondá- 

— No, ne rémitse el magát kisasszony. 
Mindjárt elküldöm én Áront, hadd olda- 
logjon ki a városra. 

— Talán kimehetne a vár felé is. . . 
— Ugy na! Majd oltt megkérdi kegyel- 

mes asszonyunk valamelyik csatlósától, hogy 
nem látták-e valamerre a mi urunkat. . . Szen- 
tül hiszem, hogy megfordult ott . . . mert hát 
hol mulatna olyan sokáig ?. ha csak nem 
látogatta meg ismét Pythia nénét...ki tudja 19... 

Ez utóbbi szavak csak ugy sugva voltak 
mondva, de Márkházi éles hallását azok se ke- 
rülhették ki; rendkivül is felébreszték kiván- 
csiságát. Hogy a „kegyelmes asszonyunk" ne- 
vezet alatt a vén szolgálóleány e család feje- 
delmi pártfogóját , Saphirát értette , azonnal 
kitalálá, mert pihenést nem ismerő képzelete 
folytonosan e magas rangu ismeretlen holgy- 
gyel foglalkozott, mióta Szidónia róla beszélt; 
de hogy Pythia néne ki legyen ? nagyon sze- 
rette volna megkérdezni. 

Azonban látva a komoly, megütődött ar- 
czokat, melyekkel alá s feljártak, mig a szol- 
galegényt előkerithették a földszinti sötét szo- 
bák zúgából, átallá csupán gyermekes kiván- 
csiságot eláruló kérdezősködéssel állani elő, s 
igy kénytelen volt magának türelmet, kedé- 
lyének nyugalmat parancsolni. 

Am a kinek lankadhatlan phantasiája min- 
dig a legszebb remények magas, tündéri le- 
vegőjében lebeg, a ki megszokta a jövőtől so- 
kat követelni, hogyan parancsolhatna az türel- 
met kedélyének! ? 

A perczek eseménytelen múlása mind in- 
kább kezdé Márkházit izgatni, még inkább a- 
zonban a rajongó álomképek, a melyek e per- 
czek alatt szemei előtt lebegtek. 

Már látta képzeletében Saphira fejedelmi 
alakját kegyes mosolylyal közeledni feléje, a 
porban elibe borult felé, a kit fölemelni sietett, 
hozzá leirhatlan nyájasan szólt, s az udvarnál 
pártfogásáról biztositott, aztán méltóságos ma- 
gatartással tovább lépdelt, reá, az utánabá- 
mulóra még egyszer visszanézett és egy elé- 
gült mosolylyal, kegyes pillantás és sokatmon- 
dó fejbiczentés után tovatünt. — Majd ismét 
egy vadon ligelben Szidónia bolygott előtte, 

1, lenge termetével gyorsau kanyarogva 
folyosók közt; mosolygó szép arcza visz- 

a volt forditva feléje, a ki forró érzemények- 
től áthatva, izgatottan követé tünö lépteit; áb- 
rándos tekintetében és szelid vonásain égi sze- 
relem tündérsugára rezgelt, a mely delejes 
hatalommal csábitotta őt e bolygó kép után. Az 
út most szakadásos hegyormon, vad sziklák 
közt, dörgő zuhatagok alatt, szédítő mélysé- 
gek szélén vezetett; a lányka megdöbbenten 
állott meg, intett neki, hogy ne közeledjék fe- 
léje, de egy legyözhetien gerjedelem feltartóz- 
tathatlanul ragadta őt hozzá, a kinek eddig 
boldogságra hivó arcza most rémülettel fordult 
el töle, látva, hogy tiltó tekintetének daczára 
kitüzült arczozal, lángoló tekintettel, ölelésre 
nyitott karokkal siet feléje. E pillanatban egy 
haragos sötét felhő szállott le, a melyben Szi- 
dónia alakja végképp elenyészett, s a mely fe- 
nyegető zúgással koválygott tova a sziklatokon 
és mélységek felett, mig végre földet rázkód- 



masabb hely hadi átvonulásra Bulgáriába, a nagy Dunától 
annyi távolra, mennyire emelkedett helyen feküvén a vá- 

ros, a füstölgő gőzösök és vitorlás nagy hajók kedves 
látványt nyujtanak. Szilisztrián alól három ágra szakadván 

a Duna, egy ága éppen e vám alatt foly, mi a közleke- 
dés és kereskedésnek nagy előnyére van; szembe dél- 

nyugatra fekszik Szilisztria, ugyanannyi távolra, a meny- 
nyire egy török város karcsu minarétjeivel kedves lát- 

ványt nyujt távolra, de közelről? „ments meg uram a go- 
nosztól. (Szilisztriáról máskor bővebben); érdekes hely, 
festői táj, de nem kivánatos lakás. Nyugatra egy 4 mért- 
fold kerületű hal-dus tó, mind be, mind kifolyás által ösz- 
szeköttetésben a Dunával. Éjszakra terül egy végtelen ró- 
naság kevés szegény falvaival Braila és Bukurestig , az 
áldott jó föld orök álmában szunyad , gazdaság és szorga- 
lomnak semmi jele, a kikelet meghozza a legjobb és du- 
sabb minőségü füvet, azért hogy az ősz dere legyen mit 

leforrázzon , s a tél orkánja legyen mivel játszadozzék. 
Lekaszálni ? ki ? és miért ? mikor itt a földnépe csak any- 
nyit dolgozik, mennyivel magát az éhségtől megóvja egy 

évig maléval, az igás és egyeéb marha kitelel egy kevés 

szárazan lekaszált szénán, és szalma-töredéken is; ezért 

nem csuda, ha évenként a marhavész megtizedeli e hon 

marháit, mint történt az idén is , de ritkán ragályos, mint 

nem vala ragályos az idén is, mivel a rosz telelés, és a 

nyári rosz viz-itatás rendesen okai e bajoknak. Igy áll a 

gazdaság, a kereskedés élénkebb marha és gabonane- 

mekben. 
Ez csekély vázlata e pontnak, hová sorsom helyeze; 

honnét ezután is, ha érdemesnek találja ön soraimat,hiven 

tudósitom önt, különösen édes hazánk ipara és kereske- 

dését érdeklő tekintetben. 
Közelebbi levelemben a magyar borkereskedés egy 

lépéséről keleten; addig pedig Isten önnel s a kedves 

hazával. t.l 

Kolozsvár , sept. 4-én, T. szerkesztő ur! - Egy ne- 

mes tettről kivánom tudósitani, mely mig egyfelől má- 

sokra jóltévőleg hat, másfelől távol minden mellék-te- 

kintetektől, egyedül öntudatban keresi jutalmát. 

Nem akarok fejtegetésébe ereszkedni azon szomorű 

tapasztalatnak, mely e lapokban is már annyiszor volt 

fölemlítve , hogy a nép némely vidékeken csaknem egé- 

szen elfeledve nyelvét, lassankint kivetközik szokásaiból, 

vallásából. Hisz mindnyájan tudjuk, mennyire el volt 

nálunk hanyagolva a nép erkölcsi nevelése, s ennek kö- 

vetkeztében maga az isten-tisztelet. - Nem akarom fel- 

hozni, hogy e tekintetlben mennyiben hárul a felelősség 

az illető lelkészekre, kik mellőzve szent hivatásukat , 

nevekedni engedtek egy átkos gyomot, mely egész vi- 

dékeket készül elboritni; nem azt, hogy a birtokos urak 

közönyösségük által mikint táplálták. — Meglehet, nem 

illet az meg engemet; meglehet , igen keserű lennék , 

mert a fájdalom miatt, mit érzek e tekintetlben, nem tud- 

nám beszamitni az illető lelkészek szegénységét, mely 

miatt kénytelenek előbb gondoskodni a magok, s család- 

jok élet-fentartásáról, mint a nép boldogságáról; nem 

birnám számba venni a földbirtokosok nehéz körülm
ényeit, 

s tán bántanám is az illetőket, ha elősorolnám, hogy min- 

denre inkább van pénz, mint arra , a mi legszükségesebb; 

— csak a dologra térek. — 

A kolozsvár- m vásárhelyi vonalon, Tordától pár 
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mértföldnyire, az Atanyos mellett, fekszik Hadrév 
nevü helység. — Egyike azoknak, melyekről szokták 

mondani: szegény az ekklésia, pap harangoz. - Szegény 

az igaz, de eddig , habár a pap is, de volt hová beha- 
rangozni a népet, mert ott állott a falu közepén a kis 
templom, osztva nagy sok vigasztalást azoknak , kik 

tiszta szivvel közeledtek feléje, – melyet: Anno 1761. 
hadrévi Trauzner László és János letenhez való buzgó 
szeretetből csináltatták, De annak már szinte száz esz- 

tendeje, kik fölépitették elhamvadtak, s kik utánuk kö- 
vetkeztek, — a maradék elfeledte olvasni a zsoltárt, mely 
düledező falára van irva: Oh, seregeknek ura, 

mely szerelmesek a te hajlékid, boldogok, 
a kik lakoznak a te házadban és szüntelen 
téged dicsérnek; jobb egy nap a te házad- 
ban nekem, hogy nem másutt ezer nap, —s 

a kis templom most ott áll elpusztulva, fedelét naponkint 

hordogatja a vihar, ablakain, s repedésein bemásznak 

az ebek , az eső elmossa falát, az Isten házára nem ügyel 

senki. Pedig, ki templomot leomlani hagyja, nem fog 

imádkozni; pedig, a kinem imádkozik, azon nincsen Is- 
ten áldása1! — A népet nem merem elitélni, mert az 
szegény, mert annak vezető kell; - a vezetőket nem 
akarom, nem birom, mert nagy bennem a hit, hogy 
a mit eddig tán a körülmények miatt elmulattak, azt most 

helyre pótolják, s ténynyel állanak elő, ennyi elmulasz- 
tás után. 

E végre, tiszteleltel kérem föl a hadrévi lelkész 
urat, tartsa szemei előtt a templom egyik falára irt zsol- 
tárt: kiálts, meg ne szünjél, mint a trombita; 
ha helyzete nem engedi, hogy tettel menjen elől, lega- 
lább szóval tegyen meg mindent, a mit lehet, addig zör- 
gessen, mig megnyittatik; másfelől a birtokos urakat, 

áldozzanak az Isten házára abból, a mit Isten adott; ra- 
gadjak meg a szép alkalmat, egy szép emléket épitni 

magoknak, mely a nép erkölcsös nevelésében sokszoro- 
san jutalmazza meg magát. 

Az adományok sora meg van kezdve. - Egy vallá- 
sos nő, derék család-anya, jó honleány, – ki még a 

nyilvánosság elégtételét is megtiltotta nekem — egy száz 
pp. forintos urb. kárp, papirral járul e szent czél előmoz- 
ditására , mely alapul szolgáljon az illetők adakozásának. 

— Ragadjátok meg az alkalmat, hogy templomotokat fel- 
épithessétek; oh, mert nekünk annyit, annyit kell imád- 
kozni! — s tettel bizonyitsátok be a hálát e jó angyal 
iránt , minőt sokat adjon az ég édes hazánknak! — 

Egész tisztelettel tudósitom a hadrévi egyházi elől- 
járóságot , hogy a fennemlitett összeget, mely korábbi ár- 
kelet szerint, készpénzben nálam van letéve, rendelke- 
zése szerint bármely perezben átveheti. - Kolozsvár, 

september 4., 1857. 
szász GERŐ, 

ev. ref. ideig. segéd-pap. 

Marosvásárhely, septermber 4-én. –Rozália napi or- 
szágos vásárunk, tekintve a sok sátort s tenger népet, 
felette élénknek mondható. Ha a rengeteg tarkábbnál-tar- 
kább hirdetéseket nézzük, melyekkel a megérkezett ela- 

dók a város minden zegét-zugát bétapasztották , majd azt 
véljük, hogy M.-Vasárhely „bétapecirozott Fremdenblatt: 
alakult át. Sokadalom alkalmával a járók-kelők gálában sze- 

retik mutatni magokat; de a por nagy léven , ez annyira 
lehériti a fekete ruhát, miszerint mindenik fekete kabátos meilért, hanem mint valóban szerencsétlen felebarátunk, 

hátára akár ujjal is nevét irhatni. A sürgés-forgásban a 
szabad művészet, jobban mondva : a szabad kézmü- 
vészethivei is gyakorolják mesterségöket; a rendőrség 
figyelő argusszeme azonban már eddigelé is kisért többe- 
ket közőlök szabad.. . szállásra. 

Ezen átalános nézeteket előrebocsátva, a tiszta buza 

nagy vékája : A ft 20 kr, a rozs n. vékája : 2 ft; a török- 

buza kis vékája : 2 ft; a zab k. vékája: 1 ft; az alakor 
(tönköly) 40 kr. - Egy pár ökör 350-400 ft; egy bor- 
jas tehén 120 —– 125 It mind váltóban. - Ló elég volt, 
de kevés uri; inkább féligmeddig czigány vásár; de azért 
elég drága. Marhát bajosan lehetett venni, az eladók nem 
engedtek alkudni: „prix fix"-et szabtak. „Haza hajtom 

inkább, széna van elég, könnyen kiteleltem mondák. 
Tehát nem azért nem engedtek az árából, mert a bőr most 

drága az egész világon, s mert a bőr mindeneset- 
re évről évre mindig drágább lesz (minek 
okát legközelebbi alkalommal fejtegetni szándékom, ha t. 
szerkesztő ur megengedi); hanem azért, mert a széna ol- 
csó. Van valami rationabilitás ebben is, habár falusi okos- 

kodás. Marhákról irva, emlitést kell hogy tegyek két két 
éves ökörborjuról, melyeket itt helyben hizlaltak, 
s melyeknek egyike hét máz s át, másika pedig nyolcz 
mázsát és hatvan fontot nyom. Ha szemem láttá- 
ra nem mérik vala decimálon , soha se hittem volna. Kár, 

hogy gazdájok már megjármozza; bár tulokkorukig ne 
igázná, s bátran küldhetné akár londoni állatkiállitásba is. 
E két borju súlya annál meglepőbb, miután itt a vágat- 
ni szokott ökör alig nyom öt mázsánál többet. 

Szüretre való kinézésünk – savanyu lé. Ma kap- 
tam kezembe az első burgundi gerezdet; oly kedves ke- 
ménységü minden szeme, miszerint fegyverbe töltve, 

bárki verebet is lőhet vele. 
Heinrich ur megérkeztéről hirdetmények tudósit- 

ják a helyi közönséget. Én Istenem ! miért nem veszen 
Kali ur szedője nehány leczkét a helyesirásban ! Hisz 
benn lakik a kollegiumban, nem kell messze fáradni. Csak 
a teméntelen szarvas hibáiból magyarázhatom én meg azt, 
hogy Biel z legujabb statistico-topographiai munkájában 
Erdély könyvnyomdái között a m.-vásárhelyi kollegium 
nyomdáját még emliteni nem is akarja; pedig most 
közelebbről hozattak gyönyörüű uj betüket. Ha egyébért 
nem, ugy legalább azért lett volna érdemes emliteni meg 
e nyomdát, mert a hires „Lőcsei de Spiellenberg" kalen- 
dáriomot is ott nyomatják; a székely naptártt. i. melynek 

egyik Istenben boldogult tulajdonosa oly jól tudta a vásá- 
rok napját, miszerint rendesen a vásár elmulta után há- 
rom nappal indult sokadalomra kalendariumát árulni. 

Hogy a legkitünőbb sokadalmi vendégek egyike, a 
hirneves „Ringlspiel:t se hiányzik , igen világos. Meny- 
nyi hálával tartozik Erdély minden falva Scherban Farkas- 
nak, Wolfnak, vagy Lupujnak ! E neveket adá nem rég 
neki egy erdélyi német lap melléklete. — Lupuj tehát is- 
mertette meg Erdélyben legelőbb is egy darab daum Ely- 

siummal és egy portio Wurstelpraterrel a sokadalmi né- 
peket. A gyenge nönem erősebb idegzetű része: a sza- 
kácsnék , konyhadelnők, dézsahölgyek, csupros huszárok 
sib. néki köszönhetik, hogy egy sustákért hintóba ülhet- 
nek, a privatdienerek szintén neki köszönhetik, ha szint- 

oly jutányosan falóra vagy szarvasra ülhetnek. De Lupuj 
nemcsak ezen perpetuuni mobile ügyében szerzelt érde- 

tató dörgéssel szállott a magasba, Különös! a 

hegyi öblökből a viszhangok e dördületre Py- 

thia nevének bús elsohajtásával feleltek vissza. 

Márkházi homlokán forró veriték gyön- 

gyözött alá, s a mint fölrezzenve, magahoz 

jött, ugy találá, hogy képzelete egész vérfor- 

gását fölzavarta. 

(Folytatjuk.) 

KÖNYVISMERTETÉS. 
„Növére.*6 

Regény, két kötetben, irta b. Eötvös 

József. Kiadja Heckenast Gusztáv. Pest, 

1857-ben. 

Csak most lehetett alkalmam átolvasni 

fennezimzett regényt, midőn annak már első 

k adása teljesleg elkelvén, a közönség ez által 

eléggé kilejezte méltán kedvező birálatát; s 
szinte kétkedem , ha vajjom ily későre illeté- 
kes lehetek-e hozzászólásommal ? De minthogy 
nagynevü regényirónknak e művéből is több 
kiadást remélhetünk, legyen szabad annak is- 

mertetését s mellette szerény észrevételemet 
közreadni. Ohajtanám legelőbb a mű szövegét 

vázolni: 
Felső-Magyarhon egyik legszebb vidé- 

kén lakik gról Ormosy, egyik a legirigyel- 
hetőbb főurak közöl, kit vagyonnal, ifjuság- 

gal s egy kedves nő szerelmével áldott meg 

az ég. 
Julius végefelé 1831-ben F. Magyaror- 

szágban nagy izgatottság volt, részint a len- 

gyel forradalom visszahatása , részint a chole- 

ra miatt. A tót köznép kezd lázadozni. A főb- 

bek bujdosnak a porhad vagy a pestis elől, 

de az ormoslaki elszigetelt várba még kevés hir 

hat az eseményekből, s a grófné, kertje fái 

közt egy két évesszerü és egy csecsemő gyer- 
mekének, játékában s álmában gyönyorkodik, 
midőn Ormosy útporosan megérkezik s értesit- 
ve nejét a pórlázadásokról, neki gyors készü- 
letet ajánl , hogy Kassára meneküljenek. 

A grófné ismerve mind férje, mind sa- 
ját érdemert a nép irányában, a menekülést fe- 
leslegesnek véli, mig végre Farkas Máté a 
helybeli plebánus tanácsához folyamodik , egy 

nyers, de eszes emberéhez, ki mint egy gra- 

nátos ezred tábori káplánya, Ormosy atyjának 

keze alatt szolgált, s ugy hozta az magával ide. 

A reltegni nem tudó pap ajánlata szintén 

az volt, hogy gyorsan távozzanak, de nem 

nyilvános készülödéssel, hanem titkon, a vár- 
kertjén át, az erdőbe, a vadászlakhoz , hol 
Miska vadász lakik, kinek neje éppen a cse- 
csemönek dajkája. Az alatt a lovak egy közel 
völgybe lesznek rendezve, hova a gról nejével 
10 órakor éjjel lemegy, s útjokat a járat- 
lan erdő-úton át lóháton veszik Kassa felé. De 
hogyan lehessen együtt vinni a kis csecsemőt, 
Ninácskát, ki dajkája nélkül nem mehet, ez 
pedig a lovat nem ülheti? A dajka hüségében 
bizni lehetett, a népies sors még inkább védel- 
mez mindenkit. A grófné nagy kebelhányko- 
dások kozt érkezik meg családjával a vadász- 
lakba, hol a hüséges vadász fogadja. 

Ezalatt egy népcsoport közeledik, Miska 
a grófot s családját a házpadláson levő széna 
közé rejti el. A nagyobbik leányka Margit, 
igen vig és csevegő, mi a menekültek szoron- 
gását neveli; mialatt a nép ellepi a szobákat s 
vad fenyegetéssel átkozza az urakat, kik fehér 
port osztottak szét s a népet megmérgezték. 
Csakugyan a dühös nép eltávozik végre, hogy 
Ormoslakot kiprédálja; a grófi család elhagyja 
menhelyét. A grófnő nem tud megválni kis cse- 
csemőjétől, mig végre férje által kényszerit- 
tetve, bizza azt a dajkára, s a vadászlakból el- 

vonulnak. A dajka a gyermeket egyik szomszéd 
faluba szándékozott vinni, hol magyarok lak- 
tak, s népkitörés nem volt, csak a tótok zen- 
dülvén fel. 

Mig a dajka a gyermeket öltözteti, s nya- 
kába saját gyermekének nyakán függő kis ezüst 
emlékpénzt tesz, melyre a plebánus az elhunyt 
gyermek születése napját véste be, az alalt 
megérkezik elrémülten, az ormoslaki haran- 
gozó, egy h. Oltósi-féle alak, azon izenetével a 
plebánusnak, hogy ha a grófék a vadászlakban 
vannak, sielve meneküljenek , mert a lázongó 
nép visszaakar rohanni a vadászlakra. Miska 
elküldi nejét a harangozóval, maga ott maradt, 
hogy a népet feltartóztassa, mig a gról s saját 
neje menekülhetnek. A vadászlak ostromot áll 
ki, Miska miután többeket leöl, maga is leöletik. 

A paraszt lázadás elfojtatván, az Ormosy 
család visszatér, de a dajkának s csecsemönek 
nyomában nem akad. Bizonyossá válik, hogy 
a dajka útja közben cholerában meghalt; s a 
révedező harangozó igen kétesen esküszik reá, 
hogy a gyermek is ott halt volna meg vele. 

De a grófnét anyai sejtései, gyermeke 
életével biztaták, nagy nyomozásokat tesz, s 

sejtés merül fel, hogy a gyermek valamely 

szegény nő állal elvitetett. A gróf átlátta a 
nyomozás czéltalanságát, elveszve hitte gyer- 
mekét, s nejének nyugtalanságát kárhoztatá. E 
kérdés mind inkább bontá fel házi boldogságu- 

kat, „ha annyira szeretne ő a mint hittem, 
nem lenne oly vigasztalhatlan, igy gondolko- 
zott Ormosy, „ha értené e szivet, nem ne- 

heztelne bánatom miatt sohajtá magában a 
grófné, s a bizalmatlanság nött a pár között, 
„csak bizalomra lett volna szükségök, hogy 
ismét boldogok legyenek, s nem vala elég bi- 
zalmuk." (114 1.) 

Utazásban kerestek szórakozást, „de a 

világ csak azon sebeket gyógyitja, melyeket ö 
vert."" (111 1.) 

Ormosy hét év mulva idegen földön hal 
meg, s neje azon bús meggyözödéssel kisér1, 
sirjába, hogy öt nem boldogithatta „a szere- 
lem néha túlélheti a bizalmat is, de csak kín 
az, mit töle várhatunk."t (113 I.) 

Ormosyné falura kiván vonulni, Ormos- 
lak reá nézve fájó emlékekkel levén összeköt- 
ve, Vérthalmot választá lakhelyéül , hova 
Farkas plebánus is átteszi s igen boldognak ér- 
zi magát , hogy neki kelle a rég lakatlan kas- 
télyt a grófné számára rendbehozni. 

A grófnét végre nagy ünnepélylyel vár- 
ják Vérthalomba , Farkas Máté fényes oratióra 
készül, de a nyers, erős jellemű férfiu, mi- 
dön a grófné halvány könyázott arczát meglát- 
ta, csak ennyit mondhatott remegő hangon: 
„Isten hozta nagyságodat !4 

Az öreg pap küzdött meghatása ellen, s 
midőn egyik kezét a szép kis Margit, másikat 
a grólmé megfogván, könyeit sem törölheté ki, 
oly sebesen vezeté fel a lépcsőken öket, be a 
grófné szobájába, hová a plebánus Ormoslakról a 
butorokat s az ahunyt gróf képét elhozatta , 
„hála Istennek, szólt, nagyságod ismét közöt- 

tünk van.66 
- Oh, de ő zokogott, a grófné férje 

képét meglátva. 
Ő is közöttünk van, szólt elérzéke- 

nyedve a pap, ne keresse öt a képben, nem 
az ö vonásai-e ezek? kérdé előre tolva Margitot. 

Az anya gyermekét szivére szoritva , 
még most is zokogott, de férje halála után nem 
érezte ennyire vigasztalva magát, mint most, 
gyermeke által. 

A grófné Vérthalmi magányában, Mar- 
gitjának lelkére egész szeretetét ruházza, több 
év és a regényben is több lap telik el minden 
esemény nélkül; de éppen e lapokon olvashat- 
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méltán veheti igénybe teljes mértékü részvétünket. Fur- 
csa ellentétek ! Nagy baj ha az ember fiának nincs pénze. 
Lupuj ur megint azért eselt bajba , mert sok pénze van. 
Kedden fölállitván itt helyben ama forgó bolondiságot, 

este lóbáton ment Magyar-Régenbe, mintha szomoru sor- 

sát eleve sejtette volna, buskomolyan mellére eresztve 
látám gondoktól terhelt fejét. Haza érkezve, alig hogy 

lefeküdt, tiz rabló rohant a házába. Hatan őrt állottak az 

ajtók és kapu előtt. Négyen Lupuj feleségét megkölözve 
a gazdára rohantak, adná elő pénzét. De Lupuj mint más 
is szereti, még pedig nagyon a pénzét,jele, hogy 200,000 
pftra becsülik vagyonát, s ő mégis „Ringlspiel-lel jár fa- 
luról-falura. Ebből következőleg Lupuj nem akarta pénzét 

eléadni; a zsiványok fojtogatni kezdték; ő se dugta zse- 
bébe a fogát, s az egyik rablónak hüvelykujját töviről 
leharapta; a zsiványok erre szegény Lupujt fejszével kez- 
dék vágni, és az egyik lábát ugy találták, hogy csak bő- 
rén fityeg még, elannyira, miszerint szegényről „Ibrányi"6 
vagy „Nagy-Várad:t czimü szomorujáték után elmond- 

hatni : „Ez az ember csak térdig ember."" A kezembe 
akadott kimutatás szerint a rablók 3880 pftot raboltak és 
15 font kontrac ust, de a 15 font fontot, mint hasztalan 

portékát, a kertben megint elhányták. A szerencsétlen ki- 
rablott jelen sept. 4-én nagy kinok közt meghalt. A bünö- 
sök ellen erős nyomozás foly. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 

* A csiki székely fötanodára hazafias áldozataikkal 
a leglelkesültebb részvéttel járultak Csik s a szomszéd községek 
lakói. Az M. P. részletes közleménye szerint cath. püspök öexcja 
ajánlatán kivül (ki minden 10 pftra egy pftot igért adni) az ösz- 
szes adakozás már 48,101 ft 5 krt tesz. 

* A gymnasiumok tervezett reformja, nevezete- 
sen a természeti tudományok, a német, görög és latin nyelv ta- 
nitásának módositása felől az algymnasiumokban azt irják Bécs- 
ből az „Allg. Ztg."-nak, hogy e módositások lényegileg a kö- 
vetkezökben állanának. A természeti tudományok az algymna- 
siumból, hol azoknak eddig 9 óra volt szánva, egészen kikü- 
szöbölendők, s e helyett a felgymnasiumban egészben véve 4 
órával megtoldandók; a természeti tudományokkal ekként elvont 

5 óra, továbbá a görög nyelvtől elvont 2 óra, meg a németnyelv- 
töl is elvont 1 óra a latin nyelvre volna forditandó az algymna- 
siumban, ugy hogy ezen tantárgy a legalsó gymnasiumi osz- 
tályban egy maga körülbelől felét venné igénybe az összesóra 
számnak (t. i. 10-et 22-ből.) Továbbá az előkészitő mértani ok- 
tatás is el volna távolitandó az algymnasiumból, s igy a sikmér- 
tan például ismét ugy, mint az előtt, egy év alatt az ötödik osz- 
tályban lenne végezendő. 

* A hirlap-bélyeg kérdése az „Ost-Deutsche-Post 
szerint a közelebbi napokban a sajtó érdekére nézve igen szo- 
moru haladást tetlt. A bélyeg behozatalának elve visszavon- 
hatlanul kimondatott. Minden lapnak minden egyes példá- 
nyára egy p. krajczár bélyegdij van vetve stb. stb. 

* A Pesten alapitandó kereskedelmi akademia 
végrehajtó bizottmánya szétküldé programmját az intézetnek, 
melyet a budapesti kereskedelmi testület önkénytes adományok- 
ból létgsitelt. Czélja olyan ifjakat, a kik a kereskedelmi pályára 
kivánnak lépni, az általános képződés alapján szilád czélszerü 
módon előkésziteni a kereskedői hivatásra, s mielőtt még az üz- 
let-életbe lépnének, gyakorlatilag is oly tökéletesen kimüvelni, 
a mennyire azt csak az iskola képes eszközölni. A tanitás nem 
magyar, hanem általában ném et nyelven fog történni ! 

* Fölhivjuk a közönség figyelmét azon előfizetési felhi- 
vásra, melyet több pesti lapok mellett Tóth K. a „Hölgyfutár 
szerkesztője bocsátott szét, a ki bizonnyára a gyöngédebb Ilyra 
ránt fogékony olvasóvilág közohajtásának tesz eleget, a midőn 
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„Flóra 50 költeményést összegyüjtve kiadja. Előfizetési ár 
4 pfrt. 

* Érdekes fölfedezés. A „Thierfreund közelebbről 
egy értekezést közölt „az állatok nyelves czim alatt, mely sze- 
rint „bizonyos uri ember, a ki nagy barátja a természetnek, 
megkisérté a fülemile énekét utánjegyezni papiron, és ugy 
találta, hogy német földön e szép hangu kis szárnyas egészen 
más dalt énekelt, mint a Magyarországon vagy Lengyelhonban 
fészkelő csalogányok.* 

* N. Szebenben, Steinhauzen bizományában megjelent : 
Aus Siebenbürgens Vorzeit und Gegenwart." E 
szépirodalmi tartalommal biró mű létrejöttét azon jótékony czél 
eszközlé, miszerint több német iró, u. Fronius, Haltrich, Kast- 
ner, Schiel, Schuller, Schuster, Schwarz, Teutsch és Wittflock 
urak a szerencsétlen beszterezei elégettek fölsegélé- 
sére befolyni a közönségnek az irodalom által is alkalmat nyis- 
sanak. Az előszóban Schuller J. E. ur e könyvecske szerkeszté- 
séről számot adván, statistikai adatoket közöl Besztercze több 
rendbeli elégéséről, s az ez állal 1836 óta okozott károkról, 
melyek mindössze 1,105,318 pftot tesznek. Ajánljuk e különben 
is elég tartalmas könyvecskét az illetők igyelmébe. 

* A „Satellit-ben olvassuk : „A honisme-egyletnek" 
Szász-Régenben tartott gyülése alkalmával, mint mondják, a ré- 
gebbi erdélyi szász gazdasági egylet is ujból alakult , de nem 
előbbi „Sachsischer Landwirtschaftsvereinet neve alatt. Azonban 
nem lenne-e jobb : ha a Kolozsvártt létező hasonló egylet „ma- 
gyar a szebeni meg majd „szász egylet" nevet viselne; a 
munka megosztás által könnyebb; — s nem lenne-e üdvösebb : 
ha még oláh-gazdasági egylet is alakulna 1964— Valóban e há- 
rom egylet versenyezve egymással a hazai földmivelés emelé- 
sére üdvösen müködhetnék, s kétségkivül azo ösztön, mit saját 
nemzeti czég és authonomia nyujt, különkülön mindeniket a 
legjótékonyabb eredményhez vezetné. 

* (Legfelsőbb körút Magya rországon.) Kassán , 
sept. 1-jén reggel a helyörség kivonult Ő Felsége előtt — azu- 
tán következett a katonai telepek, hivatalok, oktatási és joté- 
konysági intézetek megszemlélése; 2 órakor Ő Flge számos ma- 
gán audentiákaj adott, udvari ebéd után pedig egy igen élénk 
népénnepet méltóztatott megjelenésével szerencséltetni, minden 
lépten a beláthatlan néptömeg viharos üdvözletei által kisérve. 
Este a város, mint azelőtti nap, ujból ki volt világitva. Sept. 
2-kán Ő Flge meglátogatta az öt mfnyire eső jászói praemon- 
strati szerzetet, olt jelen volt egy ünnepelyes Tedeumon s ál- 
dásosztáson, s egy népünnepen; ezután lovas csapatok kisére- 
tében 2 óra felé visszaérkezett, a műtárlatot hosszasabb látoga- 
tással szerencséltette. A polgárság este fényes fáklyásmeneltel 
tisztelgett a fejedelemuek. 3-kán reggeli G órakor Ő Felsége 
Kassáról elútazott, 14 órakor Miskolczra érkezelt, s a budai 
kozigazgatási terület határán az alelnök által a hatóságok főnö- 
keivel egyült fogadtalott. A kitünően ismeretes gróf Szirmay 
alezredes az Uralkodót főlmérföldnyire Miskolcztól kisérte lóhá- 
ton, ki a város hatfiráu éppen a polgármester legalázatosb üd- 
vözlete alatt, gutaütéstől érve, lehanyatlott lováról. A császár 
megszomorodva a hű szolga elvesztése fölött, a bemutatások 
bevégzése és h. vatalok szemlélése után tüsténi Bessenyőre in- 
dult, hogy a sujtutt családot e keserü veszteség miatt vigasz- 
talja. A legm. udvari cbéd után az Uralkodó meglátogatta a vas- 
hámormüveket s 8 óra táján visszeérkezett a fényesen világitott 
városba, melynek polgársága fáklyásmenettel tisztelkedett. 

Egy vadászosztály megszemlélése után sept. 4-kéo 1 
órakor következett a legm. útnak Miskolczról tovább folytatása. 
Folyvást díszes banderiumoktól kisérve Ő Felsége 1/,1 órakor 
érkezelt a fényesen diszitelt Eger városba, ott leszállt a szé- 
kesegyház előtt, mire az érsek Tedeumot tartott. A tisztelgé- 
seket és bemutatásokat audientiák s különböző telepek megszem- 
lélése, ebéd után pedig egy népünnep, végre az angol szüzek 
intézetének meglátogatása követte. Éstve a fényes kivilágitás 
alatt 600 nő és leány fáklyás-menettel tisztelkedett az Uralko- 
dónak, egyszersmind tüzjáték is égettetett el. 

(B. P. H) 

KÜLFŐLD. 

Londonból, aug. 29 irják : „Ép azon mértékben, 
a mint az indiai tudósítások sölétebb szinezetüekké vál- nak , szaporodnak bizonyos szárazföldi lapokban a baljos- 
latok is. E lapok a rajongó zsoldos bandák dühös kitőré- 
seit s az angol hatalom tehetetlenségét a mozgalom kez- 
detén , ugy tüntetik föl, mint a felkelés nagy erejének, s 
Angolország gyöngeségének bizonylatát. Szándékosan nem veszik tekintetbe az indiai viszonyok sajátlagos ter- mészetét; feledik, hogy e perczig csak a bennszülött csa- patok lázadtuk föl, hogy a számos nem katona népesség nyugodt, hogy nem annyira a lázadók szám menyiségé- re mint minőségére kell sulyt fektetnünk; sőt még a tör- ténetileg bebizonyult tényeket is tagadjak azon gyönyö- rüségért, hogy a sipahiknak eddig még eredménydus 
mozgalmából Angolország hanyatlására következtethes- 
senek. Maguk az angol lapok sem titkolják a keletindiai helyzet komolyságát, de sehol sem találjuk föl azokban 
használni szoktak , kik félnek a veszélylyel daczolni. Az 
angol időszaki sajtó ellenkezőleg ugyanazon rendithetlen 
bátorsággal tünteti föl az indiai kormányzat fogyatkozásait, 
melylyel a keleti háboru idejében a brit sereg szervezé- 
sének hiányait fölfedezé. Az angol lapok nem várják, 
hogy valamely más szárazföldi lap tegye ujját a sebre , maguk fedezik azt fel, s kezökbe veszi a vasat is a baj kiirtására. És ebben áll Angolország legfőbb ereje, hogy 
nem ámitja önmagát a fenyegető vész nagysága iránt és 
hogy nincs angol, ki nem volna kész a válságos perczben 
az angol név beksületeért és nagyságáért mindenét fel- 
áldozni: Angolországban minden egyes kórállapot egyen- 
lő erővel ragad meg minden kedélyt; ott nincsenek, mint 
másutt, pártok, melyek az átalános szerencsétlenséget 
saját ezéljaikra kizsákmányolnák. Ezen szilárd nemzeti 
érzület az, melynél fogva az angol kormány még minden 
válságot szerencsésen kiállott, és mely erőt kölcsönöz 
neki, körülmények bárminő fordulatai közt ama tekinté- 
lyes nyugalmat tanusithatni , melyet Angolország ellen- 
ségei gyöngeségül és a helyzet csekélyléseül tüntetnek 
föl, de a mely valóban nem egyéb, mint annak tadata , 
hogy magát erősnek és biztosnak érzi. Mig más államo- 
kat a szerencsétlenség megtör s alapjábay megrázkódtat , 
Angolország az által, hála azért nemzeti jelleme szivós- 
ságának és kitartásának , azon mértékben edződik, a mint 
a veszélyek növekednek. Midőn Wellington a spanyol- 
országi hadjáratot meginditá , kezdetben mindig megve- 
retett: más hedsereg elcsüggedt volna e miatt az angol 
hadsereg, minden egyes vereség után erősebb lön és 
számos baleset közt biztos léptekkel és elszántan haladt 
győzelmei felé. Az afghan háboruban (1841-dik évben ) 
Angolország a khyberi szorosnál egész hadsergét elvesz- 
té; nehány hónap mulva uj haderő állt ki a csatasikra , 
és győzött. Sebastopol előtt szintén elveszté egész ser- 
gét, de nem ksüggedt el; és midőn a béke Oroszország- 
gal megköttetett, Angolország oly haderőt mutatott föl 
vizen és szárazon, a mely eléggé tanusitá, hogy két évi 
háboru után csak jobban ki fejleszté erejét, és szükség 
esetében maga egyedül is folytathatná a háborut, mely- 
be a többiek már beleuntak. Angolországban szilárdul el- 
határozták az indiai felkelést elnyomni, nem is kétli sen- 
ki, hogy ez sikerülni fog, még akkor is, ha a helyze 

ni az író legmelegebb s gazdagabb reflexióit, 
melyektől a fegyelmes lélek alig válhatik meg, 
(lásd 137. 38. 39. sat lapokat). De a grófnénak 
gyakran jut mégis eszébe elvesztett gyermeke, 
ha él ő valahol nyomorban s árvaságban. 

Margit legkedvesb barátjává vált Galam- 
bosné (az udvari kulcsárné) unokája Mariska. 

Mariska épp oly szende, a mily szenvedélyes , 
és kényezetten kedélyes Margit, a két gyer- 
mek egymás szeretelében s barátságában ne- 
vekedett föl. Végre Margit kezdett ábrándozó 
lenni, a plebánus figyelmét ez nem kerülte ki, 
s ajánlá a grófnénak, hogy már felserdült le- 

ányát vigye városba, társaságba uj viszonyok 
közé. 

Eppen e tárgy felett folyt beszélgetésök, 
a verandán, midőn hirtelen felhő rohanta meg 
az eget, s a grófné aggódni kezdett Margit fe- 
lett, ki Mariskával sétálni kiment s nagy idő 
óta távol van. Borzasztó vész, szólt a grófné, 
ily időben nem is jöhetnek haza! 

— Haza kell jöniök, szólt a plebánus 
indulattal, reménylem nagysád ez egyszer jól 
megszidja. . . jól esik, ha derekasan megáznak. 

A két hölgyet ez alatt a távol erdőkön 
lepte meg a zivalar, s sebesen indultak a kas- 
tély felé, azonban közöttük a patak kiáradott, 
Margit egy pallón át akart menni, az beszaka- 
dott, Maris elragadta onnan Margitot, s egy 
kezkenyője a hid karfáján maradott; legnagyobb 

zavaruk közt kulyaugatás hallszik, egy angol 
vizsla száguld előre s utána egy férfiu jelent 
meg a hölgyek előtt. 

Ez Kaldori Adorján volt a szomszédos 
kaldorfalvi gróf. Ismeretséget kot Margittal s a 
közel malomba viszi, hol a molnár leányának 
Viktának ruhájába átöltözik; s mikor tovább 
akarnak a gróf kocsiján indulni, megérkezik 
vizesen, átázva Fekete Andris, egy gazdag 
földmivelő parasztnak igen szép fia, egy pipi- 

szőr kendővel, melyet a patakon átuúszva ho- 
zott volt el, Margitékat veszélyben lenni gya- 
nitva. Ezt a Fekete Andrist a grófhölgy barát- 
néja , Mariska, szereti, azonban a molnár is 
leányát hozzá szeretné adni. 

Kaldori kis ideig mulat Vérthalmon s ha- 
za siet, nagy érdeket hagyván maga iránt Mar- 
git szivében. 

Káldori szórakozni jött falura, egy sze- 
relme elől, mely már Pesten igenis közajkon 
forgott. Ő báró Dárdaynéval, egy öreg ember 
fiatal nejével, volt szerelmi viszonyban, ki ép- 
pen Kaldorfalva közelébőli nemes leány volt, 
Vámosi Irma. Szerette a gróf a nőt, de mint- 
hogy igenis odaengedő vala ez, kezde már a 
grófnak terhére válni. Szórakozni jött 
Azonban Ormosyék házánál gyakoribb 
Margit által érdekeltetett. A gról nagynénje, ki 
öt nevelteté. ajánlá a Margittali viszonyt; s 
főkint, hogy általa a Dárdaynévali rosz hirek- 
től meneküljön. 

Azonban egykor Kaldori komornyikja Vá- 
mosi Vilmost jelenti egy leleplezett arczu alak- 
kal. Irma jött Kaldorfalvára, üzetve szenvedé- 
lyétől. Vilmos magokra hagyta öket, s percz 
alatt Kaldori vissza volt esve szerelmébe, mert 
Irma igen szép volt. 

Másnap Vámosi többnyire vadászni volt, 
harmadnap távozott el testvéreivel közel bir- 
tokukba. 

Kaldori, mig Irma, szomszédságában mu- 
latott, többnyire idejét nála tölté, s csak mi- 
dön a nő férje roszullétének hirét véve vissza- 
tért Pestre , ment ujra Margit látogatására, s a 
fiatal hölgy mind ábrándozóbb lett. 

(Folytatjuk.) 

EUROPAI VISZONYOK. 
Eszmetöredék Erdély történelméhez s illetőleg 

Rákóczi korához. 

(Folytatás.) 

De XIV. Lajos nejének mesterkedései a 
spanyol udvarnál oly szerencsésen folytak, hogy 
Károly, XIV. Lajos unokájának Anjoui Filep- 
nek hagyományozta a koronát. Ez, Károly ha- 
lála után váratlanul lepte meg Európát, de vá- 
ratlanul lepte meg magát Lajost is. Ekkor már 
nem akart tudni Spanyolország felosztásáról; 
de már késő volt. Mindent fölhasznált ugyan, 
hogy elébbi tényeit elrontsa. Csaknem egész 
Európa harczba elegyedett Nrancziaországgal. 

Ifj, Rákóczy Ferencz és Bajorhon irányá- 
ban XIV. Lajos mindig ugy viselte magát, ne- 
hogy ennek tervei sikerüljenek, azon esetre, 
ha netalán Filepnél a spanyol korona épen meg- 
maradhatna; nehogy Ausztria a magyar koro- 
nát elvesztve, az aeduilibrium Európában any- 
nyira megzavartassé hogy még ujabb s most 
még előre láthatlan zavarok származhassanak. 
Mit is lehetett várni egyebet XIV. Lajostól, 

ennek öcsecse, a spanyoltrón-követelő Károly, 
császár és magyar király lett, mondjuk, ezen 
körülményeken kivül, egy más igen nevezetes 
jelenés kényszerité Európát békét kötni. S ezen 
jelenés Pétér, muszka czár volt. 

Mikor a 18-dik század megjelenését hir- 
dették a kalendariumok, mert az emberiség 
valódi eléhaladásának nem is volt oka azt hir- 
detni, akkorban Európában három nevezetes 
ember szerepelt, ha már erőszakosságot és ön- 
kényt lehet nevezetességnek mondani, t. i. XIV. 
Lajos franczia, XII. Károly svéd király és nagy 
Péter muszka czár. 

A spanyol örökösödési háboru tényleges 
kezdete után nem sokkal, azaz, 1700-ban még 
egy más igen nevezetes háboru ütött ki Európa 
éjszaki részén. 

A vallásháborukból annyira ismeretes 
Gusztáv Adolf egyik utóda XII. Károly svéd ki- 
rály, atyjának XI. Károlynak halála után, kis- 
korában jutott a svéd trónra. Gusztáv Váza és 
Gusztáv Adolf által a svéd birodalomhoz csa- 
tolt német, lengyel és dán tartományok visz- 
szaszerzése tekintetéböl XII. Károly ellen szö- 
vetkeznek a dán és szász király, ki egyszer- 
smind lengyel király is volt; ezen szövetség- 
hez később Péter czár is hozzá állt. mint nevetséges pukkerliket, erőszakot s ár- 

mányokat?.. 
Anglia és Hollandiának a bourbonok túl- 

hatalmasodhatása elleni félelme Lajost nagyon 
kifárasztották , kimentették; a békealkudozá- 
sok megkezdettek. 

Magyarországon a szathmári béke 1711- 
ben megköttetett, melylyel a Rákóczy-forrada- 
lom végét érte. 

Hogy Franczia és Angolország békét kös- 
senek és hogy a spanyolörökösödési háboru 
véget érjen, XIV. Lajos öregbülésén és azon 

Péter czár, ez, az akkori kornak legna- 
gyobb és legszerencsésebb lángesze, egyszerü 
szürke kabátjával, a legdurvább munká- 
hoz szokott kezeivel, a minden oroszok 
czárja, az orosz vallásnak, a birodalom alapi- 
tó, a közkatona, a hadvezér, a dobos egy 
személyben, Péter czár nagy suly volt a Ká- 
roly elleni szövetségben; annyivalinkáhb, mi- 
vel a török birodalom már akkor sülyedése 
pontján állott s az azovi tenger nagyobb részt 
Péter hatalma alatt. 

(Folytatjuk.) körülményen kivül, hogy József meghalásával 



borzasztóbb volna, mint a mostani. De — ellenvetik, hogy 
Angolországnak nincs állandó serge, és igy erőtlen a lá- 

zadás elnyomására. Roppant csalódás! Tán egész Euró- 
pában egy állam sincs, mely nagyobb nyugalommal néz- 

hetne szemébe egy tartós háboru esélyeinek, mint Angol- 

ország. Pénzügyi állapota virágzó; kormánya Perzsia és 

China ellen két külön hadjáratot inditott a nélkül, hogy 

kölcsönöket tenni kényszerült volna Még maga a kelet- 

indiai társulat, mely a bengal háboru egész terhét hor- 

dozza, sem vevéeddig igénybe az anyaország pénzsegé- 

lyezését. Angolország kereskedelme és ipara ép oly vi- 

rágzó , mint pénzügyi állapota, kiviteli forgalma ez idén 

oly nagy leend, minő az ez előtti években soha sem vol/. 

Az angol fegyvertárak telvék hadiszerekkel, és egy eu- 

rópai hatalom sem rendelkezik oly számos szállitó-eszkö- 

zökkel mint Angolország. De — ellenvetik továbbá, hogy 

Angolországnak nincsenek katonái. – Midőn Sir Colin 

Campbell Bengaliába érkezik, ott körül-belül 30,000 eu- 

rópai katonára találand. – Egy hónap alatt még 20,000 

emberből álló segélycsapat fog odaérkezni és ha még több- 

re lesz szükség, három hónap alatt 80,000 ember állit- 

tathatik — elő. A mi utban van és még a közelebbi na- 

pokban elindul, az európai csapatok számát 75,000 em- 

berre emeli Indiában. Az angolok még nem kezdték meg 

Indiában hadmunkálataikat. Eddig apró csatákkal foglal- 

kozó védelmi háborura szoritkoztak. Ha egyszer támadó- 

lag fognak fellépni, majd bebizonyul, mit kell tartanunk 

ama Sipahi csapatokról , melyek oly vitézek a rablásban , 

gyilkolásban és a nők meggyalázásában, s a melyek bor- 

zalmas tetteik által oly nagy félelmet öntöttek bizonyos 

lapokba. Mint előre sejthetjük, a legközelebbi posta sem 

hozand örvendetes tudósításokat Indiából de mit bizonyit 

ez? Keletindia messze van és Angolország a tengereket 

át nem hidalhatja, a tért el nem nyelheti. Várjunk, mig 

haderejét Bengaliában összegyüjti és támadólag lép föl. 

Ekkor aztán az ottani események is más fordulatot vesz- 

nek s azonnal eltüunendnek ama ijesztő rémek, melyek 

némelyeket oly igen aggasztanak."6 

A Delhiben levő felkelők valamennyi hinduhoz és 

muselmanhoz, Hindosztan polgáraihoz és szolgáihoz, s 

a jelenleg Delhiben és Mirutban állomásozó hadsereg tiszt- 

jeihez következő kiáltványt intéztek : 

„Tudvalevő dolog : hogy e napokban minden angol 

azon gonoszságot tervezi: hogy legelőbb az egész hind- 

osztán hadsereg vallását megsemmisitsék , s aztán erő- 

szakkal keresztyénné tegyék a népet. Ez oknál fogva, 

csupán vallásunk érdekében, a néppel egyesültünk a vé- 

gett, hogy egyetlen hitetlent se hagyjunk meg életben, s 

a delhii dynastiát ismét helyreállitsuk. Száz meg száz 

ágyu s tömérdek kincs jutolt kezeikben. Ennél fogva illő , 

hogy mindazok, kik nem akarnak keresztényekké lenni , 

egy szivvel lélekkel egyesüljenek , vitézül munkálkodja- 

nak, hogy a hitetleneknek még nyoma se maradjon élet- 

ben. Közel 100,000 ember áll készen, 13 angol ezred, 

s mintegy 14 más ezred különféle vidékekről fog harczol- 

ni a vallásért, Istenért, és a gyözöért, Cawnpurnak (?) 

szándéka ezen pokolsarjadékait kiirtani. Ezt kivánja az 

itteni hadsereg." 

A muratisták alig széditnek részökre egy- 

egy árva lelket a nápolyi királyságban. Eutkos m
űködés 

Francziaországból veszi első eredetszálát, s a franczia 

császárt sem tartják ez ügytől idegennek. Azonban 
victrix 

causa diis placet — a császár sem ismerheti el magáénak 

a sikertelennek mutatkozó ügyet, s mint Párisb
ól irják, a 

muratisták áskálódásai haragra ingerelték a csász
árt, a ki 

mint mondják, Chalonsba utazása előtt, hevesen öszsze- 

szólalkozott rokonával, Murat hggel és pedi
g annál he- 

yIy5N
IS5II

S 

482 
- 

vesebben, minthogy a hg. azt állitja, hogy legkisebb ré- 
sze sincs az ő nevét czégül használó pártnak müködései- 

ben. Némelyek tudni akarják, hogy Napoleon L. és Pal- 
merston abban egyeztek meg egymással, hogy a koro- 

nát, ha valamely sikeres fölkelés Nápolyban trónváltozást 

szülne, a trónőrökös fejére teszik. E hir kétesnek látszik, 
de annyit mégis bizonyit, hogy tájékozolt emberek nem 

igen hajlandók Murat hget néznia nápolyitrón jelöltjének. 

— Tobb félzsoldu franczia tiszt kérdést tett a fran- 

czia hadügyminiszternél, ha valjon vállalhatnak-e szolgá- 

latot Indiában az angolok mellett? A hadügyminiszter azt 

adta tudtokra, hogy nem kivánja őket eltiltani, de azonlé- 
pés által elvesztenék félzsoldjokat és minden más igényö- 
ket a jövőre. Ez csak annyi mintha a hadügyminiszter ta- 

gadó választ akart volna adni. 

—- Grammont, az olasz népnek határozott elvü 
barátja ment követnek Rómába az eddigi franczia követ 
Rayneval helyére. Napoleonnak szándoka volna a szent 

atyának ujból ajánlani czélszerű reformok behozatalát az 

egyházi államba. — 
— A holsteini rendek bizottmánya, mely az 

alkotmány javaslat felett véleményes jelentés tételére 
volt megbizva, mielőtt munkálatát a rendek tárgyalása alá 
terjesztené, a berlini és bécsi kormányokkal akarja 

azt közölni. 
— A párisi legmagasb körökben, mint hallatszik, 

nem kevéssé neheztelnek a pápára. Ime,- azt mondják,- 
nem tehette Párisba az utat és másfelé már egy pár hónap 
óta utazik. 

— A kaukazusi tudósiítások sürüen jönek egymás- 

után, s bár kissé zavartaknak látszanak, annyi csakugyan 

bizonyosképpen látszik belőlük kijöni, hogy a Kaukazus- 
nak mindkét független népsége, ugymint a Cserkeszek 
(a vladi-kaukazi orosz megyék nyugoti oldalán,) valamint 

a csecsenczek és Samil tulajdonképi müridjei is 

az orosz ellen fegyvert fogtak és már is telemes előnyö- 

ket vívtak ki. A dolog sokkal fontosabbnak látszik, mint 

eleinte hitték. A bérczek prófétája, mint egy Tifliszből 
Bécsbbe érkezett, hitelt érdemlő magánlevél jelenti, név- 

szerint a dagesztáni oldalon, ama szorosok közelében, 

melyek a hegység s a Kaspitenger közt keskeny szalag- 

ként vonulnak s a vlad - kaukaz, országut kivételével Tul- 

Kaukazia s a voltaképpi Oroszország közt az egyetlenösz- 

szekölletést képezik, – nagy győzelmeket vívott ki. E 
győzelmek pedig oly nagyszerűek, hogy az orosz hely- 

tartó távirati uton 20—30,000 emberrel kérte seregét 

mielébb megszaporittatni. 

UJPOSTA. 

Párisból, sept. 5-ről távirják: A „Constitution- 

nel" Napoleon és Sándor császár Stuttgartban 

leendő találkozását bizonyosnak tartj a. Napole- 
oncsászár és neje f. hó 25-én, orosz czári pár 24-kén fog- 

nak oda érkezni. 
— Napoléon Lajos a béke mezején csakugyan me- 

rész terveket akar valósitani. Legujabban azon beláthat- 
lan horderejü tervet tulajdonijak neki, hogy nem cse 

kélyebb czélt tüzött ki magának, mint hogy Angliát é 

Oroszországot egymással kibékitse, s a már emlitett hár- 

mas szövetséget létre hozza. Valaminek kell lenni készü- 

löőben, mert az orosz érzelmű európai lapok már is szeli- 

debb hurt kezdtek pengetni Angliaról szoltokban ; de en- 

nél még sokkal meglepőbbnek kell lenni azon legujabb 
hirnek, miszerint Poroszország a legélénkebben tiltakozott 

Londonban követe által némely angol lap azon gyanusitá- 

sa ellen, mintha legkisebb része volna az indiai bajok ger- 

vatkozik dr Patakira. Ennyi elég is lett volna 

jesztésében, sőt hogy Oroszország az egész polgárisult 

világra nézve csapásnak tartaná, ha Anglia urasága Indiá- 
ban megrendittetnék; azt is kinyilatkoztatta volna az orosz 
kormány, hogy jó indulatát tettleges segélylyel is kész 

tanusitani. 

— Berlinből irják, hogy a Rajnán állóhid fog épit- 

tetni Koblencznél. Ez ugy tetszik, mintba felelet volna a 
Strasszburgnál épitendő álló hidra, mely hadmüködési 
szempontból Francziaországra nézve lesz előny Német- 
ország ellenében, mivel a Koblenznél épitendő hid az ott 
levő nevezetes porosz vármüvek védelme alatt fog állani. 

Az „Öst. Z." bukuresti levele szerint rendkivül fel- 
tünt, hogy a Bukurestiben levő összes diplomatiai ügyvi- 
selők, consulok és biztosok között a porosz consul Meu- 
sebachvolt az egyedül, ki az ausztriai cs. biztosnál 
Császár Ö Felsége születésnapján nem tett tisztelgő láto- 
gatást. Különben is e porosz consul uton-utfélen izgat, 
dolgozik Ausztria érdekei ellen. 

— A „Courrier de Paris" bizonyos Vaillantnak 
egy levelét közli, mely szerint Ghika Gergely mol- 
dovai ex-hospodár, mint az unio párthive, politikai ellen- 
felei által minden lehető módon üldöztetett, s e miatti két- 
ségbeestében végezte volna ki magát (?). 

- Lauenburg hgség diétája a dán kormány ál- 
tal sept. 9-re rendkivüli ülésre összehivatott , hogy ta- 
nácskozás alá vegye azon uj alkotmányjavaslatot, melyet 
a kormány eléje fog terjeszteni. 

– A „Gazette de Lyon," mely rendesen igen 
jól van értesülve az Olaszországot illető dolgokról, mint 
a legbizonyosabb hirt közli, hogy Tunisban egész csen- 
dességgel egy uj forradalmi expeditióra készülnek Nápoly 
ellen. 

— Párisból aug. 5-kén távirják: „Az esküttszék aug. 
3-ki ülésében Mazzini, Ledru Rollin, Campanella 
és Massarenti in contumatiam deportatiora itéltettek. 

Myilt tér. 
Dézgzs, sept. 4-én 1857. (Igazolás).–Itjabb Roth Pál dézsi gyógy- 

szerész, mint a K. Közlöny 117-ik számában nyilvánitja, feladatául tüzte 
ki a helyből vagy a környékből kelt netalán valótlan közlemények czá- 
folgatását, (szükséges és hasznos foglalkozás, ha magafitogatássá nem vá- 
lik). Meg is kezdé működését, leirván a sztojkai borviz alkotó részeit az 
ezelőtt szinte fél századdal élt dr Pataki Samuel felvétele szerint , mint- 
egy czáfolásaul az általam e lapok aug. 9-ik számában azon ásványos viz 
tevő részeiről közlött adatoknak. Én sem orvos, sem gyógyszerész nem 
vagyok, a vegytanhoz és vizek bonczolásához nem értek; felszólitám tehát 
Sztojkán mulatásom alkalmával, a magas kormány által oda kiküldött cs. 

k. járásorvos Kapsinczki urat, hogy sziveskedjék vegytani vizsgálat alá 
venni a sztojkai borvizet, ki megis tevé, s velem közlé vizsgálódása ered- 

ményét, miből meritém e viz alkotó részeiről szóló ágát emlitett tudósitá- 
somnak. Hogy az ezelőtt szinte fél századdal élt dr Pataki Sámuel felvé- 
tele volt-e helyes, ki soha Sztojkán meg nem fordult, vagy pedig az idén 
három hónapig ott működött kormányi orvosé, arról Roth ur is csak ugy 
hozhatna itéletet, ha e vizet vegytanilag felbonczolná. Könnyü lett volna 
nekem is felütni az 1853-an kelt fürdői zsebkönyvet, s abból dr. Pataki 
S vizsgálódásai nyomán közleni a sztojkai ásványos viz tevőrészeit, de én 
azt hivém, hogy hitelesebb forrás a jelenlegi vizsgálat eredménye 

nyozni mint mások copizálása. Az ásványos vizek, mint minden egyéb 
a földön, változás alá jöhetnek. Vannak ásványos vizek, melyek régebben 
tiszta viz források voltak, s vannak olyanok, melyek későbben lettek ás- 
ványos vizekké, miért ne változhatott volna meg a sztojkai viz tevő ré- 
szei mértékben és minőségben. Róth ur leginkább tagadja a jódnak je- 
lenlétét, e vizben, ám pedig a cs. k. kerületi főorvos ur is állitja azt, ki 
még ön előtt is alapos tekintély. Ön ugy látszik ügyes vegyész, vizs- 
gálja meg most e vizet, s ha saját bonczolása és nem egy régi tekintély 
után közől ilyszerü adatokat, akkor én is fogok ily dolgokban önhez mint 
tekintélyhez folyamodni. Azonban a dolog ily állásában kár volt ily nagy 
feneket kerekiteni a dolognak. Én dr Kapsinczkira hivatkoztam , ön hi- 

mindkettőnk részéről e 
tárgyban, de miután ön hosszas előzménynyel kiséri czáfolatát, s ámbár 
szakértő férfi, mégis idegen tekintélyre hivatkozik ig ga bebizonyitásá- 
ra, kénytelen voltam én is magam igazolására a száraz adatoknál többre 
terjeszkedni. MáÁNYAI. 

Bécsi börze. september 4-kén. Erd. urbéri papir 79. 
Magyar urbéri papir 8061/,. Nemzeti kölcsön 831/16. Arany da- 
rabja 4 fr. 571/2 kr. Ezüst 51/, 

BERDE ÁRON. Tulajdonos és felelős szerkesztő : 

egy 
szakértő orvos felvétele szerint, kinek elég ideje volt e vizet tanulmá- 

MIVATALOS HIRDETÉS. 

Urbér kárpótlási töke utalványozás. 

A szebeni országos cs. k. főtörv. szék f. é. 

jul 6-ról 3032 sz. a. tudatja hogy Béldi Ger- 

gelynek nyéni birtoka után T217 eft. 231/, kr. 

a márkosi után 165 eft. kárp. tőke és járuléka 

van megadva. A követelések béjelentendők 
f. é. 

septemb,. 23-áig. Tárgyalása f. é decemb. 

1-én d. e. 9-kor. 

A kolozsvár megyei cs k. törv. szék f é 

jul. 30-ról 6970 sz. a. tudatja hogy Török 

Károlynak és Eleknek bádoki birtokuk után 

278 eft. 541/, kr kárp tőke és járuléka van 

megadva. A követelések béjelentendők f.é. oc- 

tob. 5 éig Tárgyalása f. é decemb 5-dikén 

d. e. 9-kor. 
, A szebeni országos cs. k. főtörv. szék f, é. 

jul. 27-ről 3449 sz a. tudatja hogy Gid ó fal- 
vi Istvánnak árapataki birtoka után 293 eft. 

18/, kr kárpóllási töke van megadva. A kövele- 
lések béjelentendők f, é. septemb. 30-áig. Tár- 

gyalása f. é, novemb, 30-án d. e. 9-kor. 

A szebeni országos cs k. főtörv. szék f. ó. 

jul. 13-ról 3225 sz a. tudatja, hogy Kanyó 

Juliánna özvegy Fodor Sámuelnénak 
hé- 

jasfalvi b rtloka után 2353 eft, 561/, kr. kárp. 

töke és járuléka van megadva. A követelések bé
- 

jelentendők f. é septemb, 29-éig. Tárgyalá- 
sa f. é. novemb. 27-én d e. 10-kor 

A kolozsvár-megyei cs. k. törv. szék f. é 
jul. 16-ról 6494 sz a. tudalja, hogy Békesi 

Laj o snak bádoki birtoka utan 300 elft 25 kr. 

kárp töke és járuléka van megadva. A követe- 

lések béjelentendők f é. septemb 25-éig. Tár- 
gyalása f. é novemb. 25 én d. e. 9-kor. 

A szebeni országos cs. k. főtörv. szék f é. 

jul. 27 röl 3450sz.a tudatja, hogy Reményik 

Károly nak kavathnai birtoka után 135 eft. 14 

kr kárp. töke van megadva, A követelések bé- 
jelentendők f. é. septemb. 30-áig. Tárgyalása 
f. é. novemb 30-án d. e. 10-kor. 

A szebeni országos cs. k. főtörv. szék f. é. 
jun. 30-ról 2952 sz a tudatja, hogy Babelcs 
Györg y nek szárazpataki hirtoka után 884 eft. 

41/, kr. kárp. töke van megadva. A követelések 
béjelentendők faé. sept. 15-éig. Tárgyalása f. 
é. novemb, 1 d. e. 10-kor 

A k. fejérvári cs k törv. szék f,é august 
31-ről 1767 sz: a Iudatja, hogy Szegedi Sá- 

muelnek mihálczfalyi b rtoka után 1150 elt. 
44 kr. kárp. töke vali megadva A követelések 
béjelentendök f é. sept. 18-áig. Tárgyalása f 

0-án d. e. 9-kor 
fejérvár-megyei cs. k. törv. szék f. 

é jul. 13-ról 1988 sz. a. tudalja hogy Rácz 
Károlynak vadveremi hirtoka után 458 eft. 20 
kr. kárp. töke és járuléka van megadva. A kö- 

gyalasa f. é. novemb,. 27-én d. e. 9-kor. 
A kolozsvár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 

jul. 16-ról 6491 sz. a. tudatja, hogy gróf Mi- 
kes Zófia Szabó Lajosnénak szászfenesi 
birtoka után 6704 eft. 563/, kr. kárp. töke és 
járulék van megadva. A követelések béjelenten 
dök f, é. sept. 24-éig. Tárgyalásaf.é. novemb. 
24 d. e. 9-kor. 

kolozsvár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 
jul. 16 ról 6496 sz. a. tudatja, hogy Somai 
Pálnak, Juliának, Zsuzsán nának és Ju- 
ditbnak, ugy Török Józsefnek magyar- 
derzsei birtokuk után 788 eft. 133/, kr. kárp.tő- 
ke van megadva. A követelések béjelentendők f. 
é. sept. 25-éig. Tárgyalása f.é. novemb. 27- 
dikén d. e. 9 kor. 

A k.-fejérvár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 
jun. 16-ról 1769 sz. a. tudatja, hogy gróf Mi- 
kes Benedeknek marosujvári birtoka után 
13,421 eft. 111/, kr. kárp. töke és járuléka van 
megadva. A követelések béjelentendők f. é. sept. 
25-éig. Tárgyalása f, é. octob. 2-n d.e. 9-kor. 

A kolo/svár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 
juk 16-rol 6197 sz. a. iudatja hogy gróf Wass 
Ádámnak mohai, sz. egyedi, göczi és czegei 
birtoka után 17,574 eft. 183/, kr. kárp. töke van 
megadva. A követelések béjelentendők f. é. sept. 
25-ig. Tárgyalásaf. é. novemb. 27-n d. e. 9-kor. 

a 
Igazg. sz. 2064/1857. 

Fölhivás tüzkár elleni biztositásra. 

Alúl-irott társulat igazgatósága illő tiszte- 
lettel hivja fel a t. cz. mezei gazda közönséget, 
hogy betakaritott terményeit s egyébb ingó és 
ingatlan javait társulatunkhoz csatlakozása által 
igyekezzék a tüzvészek előre nem látható pusz- 
titásai ellen biztositani. 

Ezen kölcsönösen biztositó társulal –mely 
iránt a tisztelt közönség növekedő figyelmét s 
részvétét tanusitja a jelenleg összes biztositott 
5-dik millió pengő forint érték összehalmazása 
— kitűzött czélja hogy egyfelől egyes tagjai a 
szabályok alapján vélellen csapások cseteiben tel- 
jes 100 petnyi kártét 
másfelől, hogy kedvező esztendőben az évi szá- 
madás bezárlakor felmerülő díjfölesleg a tagok- 
nak visszafizettetvén, ez által minden egyes tag 
csak is anynyi díjfizetéssel járuljon a biztosiítás- 
hoz, a menynyi a társulat tiszta szükséglete. 

E társulathoz csatlakozás megtörténhetik 
akár közvetlen 1 az alúl-irott igazgatóságnál, 
akár az országszerte fenn álló tgyvivőségink - 
nek- 

Kolozsváratt, sept. 7-kén, 1857. 

Az „erdélyi kölcsönös jég- és tűzkármentő társulat 
Igazgatósága. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 

tésben részeltessenek; s 


